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Gemeinsames Verständnis des Lernens
Lernen an der JFKS bedeutet, dass die Lernenden ihr Wissen und
ihre Fähigkeiten, aufbauend auf ihre Erfahrungen und ihre
Kreativität, ständig erweitern. Die Lehrenden verstehen sich als
Begleitende auf dem Weg des lebenslangen Lernens. Lehrende und
Lernende engagieren sich in problemorientierten und
inspirierenden Lernvorgängen unter Einbeziehung einer Vielzahl
von Methoden aus den bikulturellen und bilingualen Didaktiken.

Shared Understanding of Learning
Learning at JFKS is about making meaningful connections
and building on the creativity of our students. Teachers serve
as facilitators for the lifelong learning process of our
students. Using bicultural, bilingual and problem- based
methods, teachers and students engage in an inspiring
learning process.

Welcome Back, JFKS!

1 Mitteilung der Schulleitung

Liebe JFKS Community,
wir hoffen, dass Sie einen schönen Sommer hatten.
Ganz gleich, ob Sie Zeit mit Familie und Freunden
verbracht, ein neues Abenteuer erlebt oder einfach nur
entspannt haben: Die Pause ist für uns alle eine gute
Gelegenheit, uns auszuruhen, über das vergangene Jahr
nachzudenken und neue Ziele und Möglichkeiten ins
Auge zu fassen.

Wir freuen uns darauf, Sie bald wiederzusehen, und
diejenigen, die in diesem Schuljahr neu zu uns kommen,
heißen wir herzlich willkommen!

Herzliche Grüße
JFKS Schulleitung

Message from the Administration

Dear JFKS Community,
We hope that you have had a nice summer. Whether it
was spent with family and friends, enjoying a new
adventure, or simply relaxing, the break is a good
opportunity for us all to rest, reflect on the past year,
and reset our sights on new goals and opportunities.

We look forward to seeing you very soon and for those
of you new to us this school year, we send you a very
warm welcome!

Sincerely,
JFKS Administration

2 WILLKOMMEN!

Wir freuen uns, neue deutsche und amerikanische
Lehrer:innen an der JFKS begrüßen zu dürfen:

WELCOME!

We are excited to welcome the following new German
and American teachers to JFKS:

Grundschule/Elementary School:
Ace Filipp (Library), Arwed Golldack (Sport), Sophie Hartmann (grade 4 homeroom),

Helena Kleine (ev. Religion), Silvia Kurschus (Lebenskunde), Janique White (English/Reading Lab),
Lora Beebe (return from Sabbatical)

Oberschule/High School:
New:

Malika Anderson (English), Michael Fontenot (Math), Derek Getschow (SPED/English),
Irini Losoff (Library), Hillary Kugler (English), Claudia Sass (Informatik, Biologie), Kelly Webeck (Art)

Returning:
Kristin Aurich (Biology/Sport), Melissa Wiltzius (English/Spanish), Louisa Peker (Deutsch)
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3 Orientierungsveranstaltung für neue Schüler:innen
und 7. Klassen

Wir möchten Sie daran erinnern, dass am Freitag, den
18. August um 13.00 Uhr eine Orientierungs-
veranstaltung für alle neuen Schüler:innen und ALLE
Schüler:innen der 7. Klassen stattfindet. Die Eltern sind
herzlich eingeladen, daran teilzunehmen. Wir treffen
uns alle in der großen Aula und teilen uns dann in
Grund- und Oberschulgruppen auf.

Die Grundschüler:innen werden um 14:30 Uhr fertig
sein. Die Schüler:innen der Oberstufe gegen 16:00 Uhr.

Für die Familien der Eingangsklasse wird es separate
Veranstaltungen geben und sie nehmen daher NICHT an
dieser Orientierung teil.

New Student & 7th Grade Orientation

A reminder that orientation for all new students and
ALL 7th graders will be on Friday, August 18th at
1:00pm. Parents are welcome to attend. We will all
meet in the Large Aula and then split into Elementary
and High School groups.

Elementary School students will finish at 14:30
High School students will finish around 16:00

Please note, Entrance Class families participate in a
separate new student procedure and do NOT need to
attend this orientation.

4 21. August - Plan für den ersten Schultag

Grundschule: Ein Plan mit den Treffpunkten für die
Schüler:innen der Klassen 1-6 wird bald auf der
JFKS-Webseite veröffentlicht. Alle Klassenlehrer/ -innen
werden die Schüler:innen am ersten Schultag (Montag,
21. August) um 7:50 Uhr in Empfang nehmen und sie in
ihre Klassenzimmer begleiten. Die neuen Viertklässler
treffen sich jetzt im vorderen Teil des Schulhofes und
nicht mehr im hinteren Teil.

Das Verfahren am Ende des Schultags für die
Schüler:innen der Klassen 1-3 wird Ihnen von den
Klassenlehrer:innen mitgeteilt. Schüler:innen, die den
Hort oder Late Birds besuchen, werden von einer
Lehrkraft in den entsprechenden Bereich begleitet.

Oberschule:
7. Klasse - 8:00 in der großen Aula
8. Klasse - 8:52 im Klassenverband (siehe WebUntis)
9. Klasse - 8:52 in der großen Aula
10. Klasse - 8:52 im Klassenverband (s. WebUntis)
11/12 Abitur - 9:45 in der großen Aula
11/12 Diploma - 9:45 in der kleinen Aula

Regulärer Unterrichtsbeginn: Anfang der 4. Stunde.

August 21 - First Day of School Schedule

Elementary School: A map with the morning meeting
locations for students in grades 1-6 will be posted on
the JFKS website soon. All Homeroom teachers will
greet students at 7:50 in the morning on the first day
(Monday, August 21) and escort them to their
classrooms. As a note, returning 4th graders will now be
in the front of the building instead of the back.

Dismissal procedures for students in grades 1-3 will be
sent to you by your homeroom teacher. Students who
attend Hort or Late Birds will be escorted by a member
of that staff team to their designated area.

High School:
7th grade - 8:00 in Large Aula
8th grade - 8:52 in Homerooms (see WebUntis)
9th grade - 8:52 in Large Aula
10th grade - 8:52 in Homerooms (see WebUntis)
11/12 Abitur - 9:45 in Large Aula
11/12 Diploma - 9:45 in Small Aula

Regular class - from 4th period on.
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5 Catering-Update

Wir freuen uns, Ihnen mitteilen zu können, dass die
Graefewirtschaft GmbH unser neuer Caterer ist.
Aufgrund von Bauarbeiten in der Küche wird das
Angebot an Mittagessen und Snacks eingeschränkt sein.

Grundschule
In den ersten Schulwochen wird die Graefewirstschaft
ein warmes Mittagessen für alle ES-Schüler außerhalb
der Küche anbieten. Hier finden Sie den Speiseplan für
das warme Mittagessen in den kommenden Wochen.
Ein ausführlicheres Schreiben mit Einzelheiten zur
Anmeldung für das Mittagessen wird in Kürze
erscheinen.

Während der Renovierungsphase wird es keine
Snackbar geben, an der die Schüler Snacks kaufen
können. Für Schüler, die vergessen haben zu
frühstücken, wird es morgens um 7:30 Uhr ein kleines
Angebot an Brötchen geben; Einzelheiten zu den Kosten
werden in Kürze bekannt gegeben. Alle Schüler werden
gebeten, ihre eigenen Snacks mitzubringen.

Oberschule
Zu Beginn des Schuljahres und in den ersten Wochen
der Schulzeit wird es auf dem Campus keine Snacks
geben. Außerdem wird es während der Mittagspause
keine Snackbar geben. *Die Schüler sollten ihren
eigenen Snack mitbringen.

Der Caterer wird allen interessierten Schülern im ersten
Monat ein kostenloses warmes Mittagessen anbieten.
Die Schüler können einfach in der 6. Stunde in die Aula
gehen. Nach dieser Einführungszeit haben die Eltern die
Möglichkeit, sich bei Graefewirtschaft anzumelden und
einen Vertrag für das warme Mittagessen
abzuschließen.

Der Preis für ein warmes Mittagessen wird 4,36 €
betragen. In absehbarer Zeit wird der Caterer die
Snackbar öffnen und Bio-Produkte gegen Bargeld
anbieten.

Catering Update (IMPORTANT FOOD INFO)

We are excited to announce that Graefewirtschaft
GmbH is our new caterer. Due to construction in the
kitchen, the lunch and snack options will be limited.

Elementary School
In the first weeks of school, the Graefewirstschaft will
be providing warm lunches for all ES students just
outside of the kitchen. Here is the menu of warm
lunch options in the coming weeks. A more detailed
letter with details about registering for lunch will be
forthcoming.

During the renovation phase, there will not be a snack
bar where students can buy snacks. There will be a
small offering of brötchen in the mornings at 7:30 for
students who forgot to have breakfast, details on costs
will also be coming soon. All students are encouraged
to bring their own snacks.

High School
For the start of the year, and through the first few
weeks of school, there will be no snacks available on
campus. Additionally, there will be no snack bar
available during lunch. *Students should bring their
own snack.

The caterer will offer free warm lunch to all interested
students for the first month. Students can simply go to
the Aula during 6th period. After this introductory time,
parents will have the opportunity to register with
Graefewirtschaft and make a contract for warm lunch.

The price for a warm lunch will be 4.36€. Eventually, the
caterer will open the snack bar and offer Bio products
for cash.

https://graefewirtschaft.org/
https://drive.google.com/file/d/1lNBhNtZWjyh9pXbSZ1Y_GutDdvEd4GVp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lNBhNtZWjyh9pXbSZ1Y_GutDdvEd4GVp/view?usp=sharing
https://graefewirtschaft.org/
https://graefewirtschaft.org/
https://drive.google.com/file/d/1lNBhNtZWjyh9pXbSZ1Y_GutDdvEd4GVp/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1lNBhNtZWjyh9pXbSZ1Y_GutDdvEd4GVp/view?usp=sharing
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6 Gemeinsames Verständnis des Lernens

Vielleicht haben Sie bereits das gemeinsame
Verständnis des Lernens am Anfang dieses Bulletins
bemerkt. In den letzten zwei Jahren hat unser Personal
im Rahmen des NEASC-Akkreditierungs- prozesses an
einer Definition des Lernens und der Bedeutung für die
JFKS gearbeitet.

Die Lehrerin oder der Lehrer Ihres Kindes wird in den
ersten Schulwochen über unser gemeinsames
Verständnis von Lernen sprechen. Wir möchten Sie
ermutigen, mit Ihrem Kind darüber zu sprechen, was
diese Erklärung als Lernender und Mitglied unserer
Gemeinschaft bedeutet. Wie immer danken wir Ihnen
für Ihre anhaltende Unterstützung!

Shared Understanding of Learning

You may have already noticed the shared understanding
of learning on the top of this bulletin. Over the past two
years, as part of the NEASC accreditation process, our
staff has worked on their definition of learning and
what it means at JFKS.

Your child's teacher will be discussing our shared
understanding of learning within the first few weeks of
school. We encourage you to talk to your child about
what this statement means for them as a learner and
member of our community. As always, we thank you for
your continued support as we begin this new school
year!

7 Listen für Schulbedarf 2022/23

Eingangsklasse und Klassen 1-6:
Die Listen mit den benötigten Schulsachen finden Sie
auf der JFKS-Website unter Liste Schulmaterialien.

Klassen 7-12:
Alle Schüler:innen sollten am ersten Schultag Papier
und Federtasche mitbringen und werden von ihren
Fachlehrer:innen über die erforderlichen Materialien
informiert.

Wie bereits im Juni-Bulletin mitgeteilt wurde, müssen
die Eltern einen Beitrag zu den Lernmitteln für die
Schüler:innen der Klassen 7-12 für das kommende
Schuljahr leisten. Die Beteiligung ist gesetzlich
vorgeschrieben und beträgt bis zu 100 € pro Kind.
Dieser Link führt Sie zur Übersicht der benötigten
Materialien, die nach Klassenstufen gegliedert ist.
Bitte sorgen Sie dafür, dass Ihr Kind in der ersten
Schulwoche über die erforderlichen Materialien verfügt.

Familien, die im Besitz eines Berlin-Passes (BuT) sind
oder Sozialhilfe beziehen, sind davon befreit. Bitte
kontaktieren Sie Frau Borschel, Business Manager
(90299-5712) für weitere Informationen.

Lists for School Supplies 2022/23

Entrance Class and Grades 1-6:
The lists of school supplies needed will be available on
the JFKS website under School Supply Lists.

Grades 7-12:
All students should bring paper and pencil cases on the
first day of school and will receive information from
their teachers on additional required materials.

As was shared in the June bulletin, parents must
contribute to the learning materials for students in
grades 7-12 for the upcoming school year. Participation
is legally required, up to 100 EUR per student. Using this
link you will find the overview of required materials
which is divided into grade levels. Please ensure that
your child has the required materials in the first week of
school.

Families in possession of a Berlin Pass (BuT) or receiving
social aid are exempt. Please contact Frau Borschel,
Business Manager (90299-5712) for more information.

8 Schuljahr 2023/24 Kalender

Den Schulkalender für dieses Schuljahr finden Sie auf
unserer Website: https://jfks.de/calendar/?lang=de

School Year 2023/24 Calendar

You can find the school calendar for this school year on
our website at: https://jfks.de/calendar/

https://jfks.de/grundschule/liste-schulmaterialien/?lang=de
https://drive.google.com/file/d/1xzXhcWKyRtG6sjTEyvrszUERyBVqCBJA/view
https://drive.google.com/file/d/1xzXhcWKyRtG6sjTEyvrszUERyBVqCBJA/view
https://jfks.de/elementary-school/lists-of-school-supplies/
https://drive.google.com/file/d/1xzXhcWKyRtG6sjTEyvrszUERyBVqCBJA/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1xzXhcWKyRtG6sjTEyvrszUERyBVqCBJA/view?usp=drive_link
https://jfks.de/calendar/?lang=de
https://jfks.de/calendar/
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9 Eltern auf dem Schulgelände

Eltern sind auf dem Schulgelände herzlich willkommen,
wenn sie einen Termin mit einer Lehrkraft oder der
Schulleitung haben, ihr krankes Kind abholen oder eine
geplante Sitzung haben. Eltern müssen eine Einladung
per E-Mail anfordern (von der Lehrkraft oder dem
Sekretariat), damit sie sich beim Betreten des Geländes
beim Sicherheitspersonal anmelden können.

Aus Sicherheitsgründen melden Sie sich bitte beim
Sicherheitspersonal am Haupttor an und wieder ab.

Parents on Campus

Parents are welcome to be on campus for appointments
with a teacher or the administration and in case you are
picking up your sick child, or have a scheduled meeting.
Parents must request an invitation via email (from the
teacher you are meeting with or the office) to be able
to show security upon entering the campus.

For safety and security reasons, please sign in and out
with the security staff at the main gate.

10 Straßenverkehr vor der JFKS

Die Rampe ist noch im Bau und bleibt geschlossen. (Wir
hoffen, dass das Projekt bald abgeschlossen sein wird.)

Wir möchten alle Eltern an einige Verkehrsregeln vor
und hinter dem Schulgelände erinnern. Vielen Dank,
dass Sie uns helfen, unsere Community sicher zu halten!

● Bitte schieben Sie Ihr Fahrrad auf der Rampe und
auf dem Schulgelände.

● Achten Sie auf den Verkehr, der über die Rampe
ein- und ausfährt, wie z.B. die Essens- und
Postlieferung.

● Halten Sie sich an die Verkehrsregeln in den
Absetzzonen am Teltower Damm. Parken ist zu
den ausgewiesenen Zeiten NICHT erlaubt. Autos
dürfen nur zum Be- und Entladen anhalten.

● Kein Parken oder Ein- /Aussteigen in der Busspur!

● Beim Aussteigen aus dem Auto auf Fahrräder
achten und nicht auf den Radwegen laufen! Wir
hatten viele schwere Unfälle, bei denen Kinder von
schnell heranfahrenden Fahrrädern angefahren
wurden.

● Keine illegalen Wendemanöver auf dem Teltower
Damm

● Achten Sie auf Nachbarn, die aus ihren
Häusern/Einfahrten kommen, und auf geparkte
Autos hinter der Schule/dem Park.

Traffic at JFKS

The ramp is still under construction and remains closed.
(We are hopeful that they will complete the project
soon.)

We would like to remind all parents of some of the
traffic procedures in front of and behind the campus.
Thank you for helping us keep our community safe!

● Please walk your bike on the ramp and on school
grounds.

● Be mindful of normal traffic entering and exiting the
ramp, such as lunch and mail delivery

● Obey traffic rules in the drop off zones on Teltower
Damm. No parking is allowed at designated times
when cars should only stop for loading and
unloading.

● No parking or un-/loading in the bus lane!

● When exiting your car watch out for bikes and do
not walk on bike lanes! We had several serious
accidents involving children getting hit by fast
approaching bikes.

● No illegal U-turns on Teltower Damm

● Be mindful of neighbors exiting their
homes/driveways and any parked cars behind the
school/park.
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11 Veranstaltungen und Feiertage im September:

Labor Day: Am Montag, dem 4. September, findet kein
Unterricht statt.

Infomesse für die JFKS Community
Termin vormerken: 7. September! Weitere Details
werden in Kürze veröffentlicht.

Upcoming holidays in September:

Labor Day: There will be no instruction on Monday,
September 4.

Info Fair for the JFKS Community
Save the date: September 7. More details will be
published soon.

12 Fun Day - Mark your calendars and save the date for the return of Fun Day!
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Elementary School

1 Erster Schultag und Klassenzuteilung

Die Zuteilung zu Klassen wird bis Freitag, den 18.
August festgelegt. Am ersten Schultag (Montag) treffen
die Schüler ihre Lehrer und Mitschüler wie folgt. Eine
Karte mit den Treffpunkten wird bis Freitag auf der
Website veröffentlicht, um den Schülern zu helfen.

Bitte beachten Sie, dass die Eltern den Campus nicht
betreten dürfen und sich am Eingangstor
verabschieden müssen.

Klasse 1 + 2 + 4 + 6: zugewiesener Treffpunkt auf dem
Schulgelände. Die Schüler betreten das Gebäude
gemeinsam mit den Lehrern. Siehe Karte, die bis
Freitag veröffentlicht wird.

Klasse 3 + 5: Die Schüler finden ihren Namen auf den
Listen an ihrem Treffpunkt und treffen ihre Lehrer. Die
Schüler betreten das Gebäude gemeinsam mit ihren
Lehrern.

Liebe Eltern, bitte warten Sie bis nach dem ersten
Schultag, um Ihrem Klassenlehrer eine E-Mail zu
schicken. In den Tagen vor Schulbeginn nehmen alle
Lehrkräfte an Fortbildungsveranstaltungen und
Konferenzen teil und bereiten ihre Klassenzimmer vor.
Vielen Dank.

First Day, Class Lists and Homeroom Assignments

Class lists and homeroom assignments are finalized by
Friday, August 18. On the first day of school (Monday),
students will meet their teacher and classmates as
follows. The map of meeting points will be published
on the website by Friday to help the students.

Please note that parents are not allowed on campus
and will need to say goodbye at the gate.

Grade 1 + 2 + 4 + 6: assigned meeting point on campus.
Students will enter the building together with their
teacher. See map published by Friday.

Grade 3 + 5: students will find their name on lists at
their meeting spot and meet their teacher. Students
will enter the building together with their teacher.

Parents, please wait until after the first day of school to
email your homeroom teacher. On the days before
school begins all of our teachers are attending training
sessions and faculty meetings as well as organizing and
preparing their classrooms. Thank you.

2 NUR für Eingangsklassen-Eltern

Bitte sehen Sie im EK-Kalender nach, wann der
Unterricht für die Kinder mit deutscher bzw. englischer
Muttersprache beginnt. Den Kalender und weitere
Informationen finden Sie auf der EK-Website. Den Link
haben Sie bereits per E-Mail erhalten.

Die EK- Lehrkräfte werden sich in den kommenden
Wochen mit Ihnen in Verbindung setzen, um Ihnen den
Tag und die Uhrzeit Ihrer persönlichen
Eltern-Lehrer-Kind-Konferenz mitzuteilen.

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte direkt an
elementaryschool@jfksberlin.org.

Entrance Class Parents ONLY

Please check the EC calendar for start dates for German
and English mother tongue students respectively. The
calendar and other information are available on the EC
website - the link was shared with you via email.

The EC Homeroom teachers will reach out to you about
your personal Parent-Teacher-Child conference day and
time in the upcoming weeks.

If you have any questions, please contact the ES office
directly at elementaryschool@jfksberlin.org.

mailto:elementaryschool@jfksberlin.org
mailto:elementaryschool@jfksberlin.org
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3 Schülerausweise

Alle Grundschüler erhalten in den ersten Schulwochen
im August neue Stempel auf ihre Ausweisen. Die
Klassenlehrer_innen sammeln die Schülerausweise
(oder die Fotos für neue Ausweise) ein und geben sie
zurück, nachdem das Sekretariat die Ausweise
gestempelt und aktualisiert hat.

School IDs

All elementary school students will receive stamps on
their Student IDs during the first week of school in
August. Homeroom teachers will collect the Student
IDs (or pictures for new IDs) and will return them to the
students after the office has stamped and updated
them.

4 JFKS GS Hausaufgabenplaner - Nachricht vom Verein

2023 GS Planer Verkauf Info: Montag (21. August) bis
Freitag (25. August) während der Mittagspause

Jeder Planer kostet 7 € und die Schüler werden
gebeten, das genaue Wechselgeld mitzubringen. Vielen
Dank!

JFKS ES Homework Planners - Message from the
Verein

2023 ES Planner Sale info: Monday (August 21) thru
Friday (August 25) during ES lunch hour

Planners are €7 each and students are asked to bring
exact change. Thank you.

5 Kranke Schüler - Abholung durch die Eltern

Wenn Ihr Kind Krankheitssymptome hat oder im Laufe
des Tages Symptome entwickelt, werden Sie vom
Sekretariat telefonisch benachrichtigt. Sie werden
gebeten, Ihr Kind möglichst innerhalb von 30
Minuten, spätestens jedoch innerhalb von 60 Minuten
abzuholen. Dies soll Ihnen keine Unannehmlichkeiten
bereiten, sondern dient dem Schutz der Gesundheit
unseres Personals und Ihres Kindes, das zusammen mit
anderen kranken Schülern, die nach Hause geschickt
werden, im Krankenzimmer oder auf dem Flur warten
muss.

Wenn sich Ihr Kind sehr unwohl fühlt, bestehen wir
darauf, dass Sie Ihr Kind abholen, unabhängig von der
Klassenstufe des Kindes. Die JFKS wird ein schwer
krankes oder schwer verletztes Kind nicht allein nach
Hause schicken.

Sick students - parent pickup procedure

If your child has symptoms of an illness or develops
symptoms during the day, the office will contact you
via phone. You are requested to pick up your child
preferably within 30 minutes, or 60 minutes at the
very latest. This is not meant to inconvenience you but
is intended to protect the health of our staff and your
child, who will be waiting in the sick room or hallway
with other sick students who are being sent home.

If your child is feeling very unwell, we will insist that
you pick up your child, regardless of the student’s
grade level. JFKS will not send a seriously sick student
or a student with a serious injury home alone.

6 Zeugnisse

Bitte denken Sie daran, das Zeugnis Ihres Kindes zu
unterschreiben und am ersten Schultag mit in die
Schule zu schicken, damit es dem/der Klassenlehrer/in
gezeigt wird.

Falls Ihr Kind das Zeugnis noch nicht erhalten hat, kann
es dieses bei Frau Budde in GR222b abholen.

Report Cards

Please remember to sign your child’s report card and
send it to school on the first day of school to be shown
to their homeroom teacher.

If your child did not receive their report card at the end
of last year, they may pick it up from Frau Budde in
GR222b.
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7 JFKS ES Schließfächer und Schließordnung

Seit 2022 haben die Grundschüler der Klassen 3 - 6 die
Möglichkeit, ihre persönlichen Gegenstände wie Jacken,
Sporttaschen usw. in Schließfächern auf den Fluren in der
Nähe ihrer Klassenzimmer aufzubewahren.

Verantwortlichkeiten von Schülern und Eltern:
Erinnern Sie Ihr Kind an die folgenden Regeln, wenn es die
Schließfächer benutzt:

● Die Schüler dürfen nur die ihnen zugewiesenen
Schließfächer nutzen.

● Aus Sicherheitsgründen müssen die Spindtüren immer
geschlossen sein, wenn sie nicht benutzt werden.

● Bänder, Schnüre usw. dürfen nicht heraushängen.
● Aufkleber oder Dekorationen an den Türen oder im

Inneren der Schließfächer sind nicht erlaubt.
● Die Schule haftet nicht für verlorene oder gestohlene

persönliche Gegenstände, einschließlich der Schlösser.

Die Verwendung von persönlichen Schlössern ist freiwillig.
Falls sie verwendet werden, gelten die folgenden Regeln:
● Das Schloss muss ein "ABUS 145/40" (erhältlich in

örtlichen Baumärkten oder Online-Händlern) oder
dieses Zhege-Schloss (erhältlich auf Amazon.de) sein.
Andere Schlösser sind nicht erlaubt.

● Die Eltern müssen die Nummer auf den Bibliothekscode
des Kindes einstellen und das Öffnen des Schlosses mit
dem Schüler zu Hause üben. Die Bibliothekscodes sind
4- oder 5-stellig, bei einem 5-stelligen Code bitte die
letzten 4 Ziffern verwenden.

● Es dürfen nur Zahlenschlösser verwendet werden - keine
Schlüssel!

● Die Schlösser dürfen nicht größer als 4 x 8 x 2 cm sein.

Bitte beachten: Die neuen 3. Klassen erhalten ihre
Bibliothekscodes in den ersten Schulwochen.

Verantwortlichkeiten der Lehrer:
● Die Klassenlehrer weisen jedem Schüler sein

persönliches Schließfach zu.
● Die Klassenlehrer überprüfen, ob der Code für das

Schloss funktioniert, bevor das Schloss zum ersten Mal
benutzt wird.

● Die Klassenlehrer werden die Schließfachregeln im
August mit den Schülern durchgehen und sie im Laufe
des Jahres mehrmals daran erinnern.

Verantwortlichkeiten der Schule:
● Die Schule stellt jedem Schüler ein Schließfach zur

Verfügung.
● Die Schließfächer werden während des Sommers

gereinigt und gegebenenfalls repariert

JFKS ES Lockers & Lock Policy

Since 2022, the elementary school students in grade 3-6
have had the opportunity to use individual lockers located in
the hallways near their homerooms for storing their personal
effects such as jackets, gym bags, etc.

Student and Parent Responsibilities:
Remind your child about the following rules when using the
lockers:

● Students should only use their assigned lockers.
● For safety reasons, locker doors must be closed at all

times when not in use.
● Please ensure straps and strings etc. are not hanging

out.
● Stickers or decorations on the doors or inside the

lockers are not permitted.
● The school is not responsible for lost or stolen personal

items, including locks.

The use of personal locks is optional but, if used, the
following rules apply:
● The lock must be an “ABUS 145/40” (available at local

hardware stores or online retailers) or this Zhege lock
(available on Amazon.de). Other locks are not
permitted.

● Parents must set the number to the child’s library code
and practice opening the lock with the student at
home. Library codes have 4 or 5 digits, for a 5-digit
code, please use the last 4 digits.

● Only number locks can be used - no keys!
● Locks cannot be larger in size than 4 x 8 x 2 cm

Please note: Incoming 3rd grade students will receive their
library codes in the first weeks of school.

Teacher Responsibilities:
● Homeroom teachers will assign each student their

personal locker.
● Homeroom teacher will verify the lock code works

before the lock is used on the locker for the first time.
● Homeroom teachers will go over the locker rules with

the students in August with several reminders
throughout the year.

School Responsibilities:
● The school will provide one locker per student.
● Lockers will be cleaned and fixed during the summer,

as needed.

https://www.amazon.de/ZHEGE-Vorh%C3%A4ngeschloss-Vorhangschloss-Kombinationsschloss-Vorh%C3%A4ngeschlo%C3%9F/dp/B07T13G4DF/ref=sxin_15_pa_sp_search_thematic_sspa?content-id=amzn1.sym.7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c%3Aamzn1.sym.7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c&cv_ct_cx=combination%2Block&keywords=combination%2Block&pd_rd_i=B07T13G4DF&pd_rd_r=520eafd7-f505-418a-85fe-d149d72e3c59&pd_rd_w=kPd4W&pd_rd_wg=HBxpF&pf_rd_p=7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c&pf_rd_r=TGDRZHMK0TN0BZ13RMHC&qid=1685017906&sbo=RZvfv%2F%2FHxDF%2BO5021pAnSA%3D%3D&sprefix=combin%2Caps%2C82&sr=1-1-28776949-9fe8-41ef-b3e5-1c96547b8cf9-spons&sp_csd=d2lkZ2V0TmFtZT1zcF9zZWFyY2hfdGhlbWF0aWM&th=1
https://www.amazon.de/ZHEGE-Vorh%C3%A4ngeschloss-Vorhangschloss-Kombinationsschloss-Vorh%C3%A4ngeschlo%C3%9F/dp/B07T13G4DF/ref=sxin_15_pa_sp_search_thematic_sspa?content-id=amzn1.sym.7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c%3Aamzn1.sym.7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c&cv_ct_cx=combination%2Block&keywords=combination%2Block&pd_rd_i=B07T13G4DF&pd_rd_r=520eafd7-f505-418a-85fe-d149d72e3c59&pd_rd_w=kPd4W&pd_rd_wg=HBxpF&pf_rd_p=7c4d318b-a683-42e4-84d1-d1810ae5c13c&pf_rd_r=TGDRZHMK0TN0BZ13RMHC&qid=1685017906&sbo=RZvfv%2F%2FHxDF%2BO5021pAnSA%3D%3D&sprefix=combin%2Caps%2C82&sr=1-1-28776949-9fe8-41ef-b3e5-1c96547b8cf9-spons&sp_csd=d2lkZ2V0TmFtZT1zcF9zZWFyY2hfdGhlbWF0aWM&th=1
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High School

1 Verteilung der Klassen in der Mittelstufe

In den 7. und 9. Klassen wurden die Klassen neu
zusammengesetzt. Dies ist eine aufregende Zeit für
unsere Schüler:innen und eine Gelegenheit, neue
Freunde und Erfahrungen zu machen.

Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise:

● Es gibt keine "Abitur"- oder "Diploma"-Klassen.
● ABC sind keine deutschen Klassen und DEF sind

keine englischen Klassen.
● In der 9. Klasse werden D1/D2-Schüler:innen von

ABC automatisch nach DEF versetzt und umgekehrt,
wenn möglich.

Die JFKS hat einen zweisprachigen, bikulturellen,
deutsch/amerikanischen Auftrag. Die Einteilung der
Schüler:innen in die Klassen ist ein komplexer Prozess,
der auf einer Vielzahl von Überlegungen beruht. Aus
diesen Gründen können wir persönlichen Wünschen
nach einem Wechsel der Klasse nicht nachkommen.

Middle School Homeroom Distribution

Homerooms have been reshuffled in the 7th and 9th
grades. This is an exciting time for our students and an
opportunity to make new friends and experiences.

Please note the following:

● There are no “Abitur” or “Diploma” homerooms.
● ABC are not German homerooms nor are DEF English
homerooms.

● In the 9th grade, D1/D2 students from ABC are
automatically moved to DEF and vice versa, when
possible.

JFKS has a bilingual, bicultural, German/American
mission. The placement of students in homerooms is a
complex process based on a variety of considerations.
For these reasons, we are unable to accommodate
personal requests to change homerooms.

2 Hausaufgabenhefte

High School Planer werden bei der Orientierungs-
veranstaltung (nur für neue Schüler:innen und die 7.
Klasse) und in der ersten Schulwoche während der 6.
Stunde verkauft.

Jeder Planer kostet 5 € und die Schüler werden
gebeten, den Betrag passend mitzubringen.

Homework Planners

High School planners will be on sale at Orientation (new
students and 7th grade only) and during the first week
of school during 6th period.

Planners are €5 each and students are asked to bring
exact change.

3 Wahlpflichtfächer wechseln (Klassen 8-10)

Bei der Rück- und Anmeldung haben die Schüler:innen
die erste und zweite Wahl für die Wahlpflichtfächer
abgegeben. Alle Schüler:innen wurden einem der
beiden Kurse zugeteilt. Änderungen sind nicht möglich.

Changing Electives (Grades 8-10)

During registration, the students submitted their first
and second choices for electives. All students received
one of these two courses. Changes are not possible.

4 Kursänderungen (11-12)

Kurse können nur während der ersten Schulwoche
(21.-25. August) geändert werden. Ein Wechsel des

Course Changes (11-12)

Courses can only be changed during the first week of
school (August 21-25). A change of the sports course is
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Sportkurses ist nur durch einen geeigneten
Tauschpartner möglich. Jeder Wechsel muss durch die
jeweilige Tutorin erfolgen.

only possible with a suitable exchange partner. All
course changes must be made with the respective
tutor/counselor.

5 Zeugnisse

Bitte denken Sie daran, das Zeugnis Ihres Kindes zu
unterschreiben und am ersten Schultag mit in die
Schule zu schicken, damit es dem/der Klassenlehrer:in
gezeigt wird. 10. Klässler erhalten per Email ein
Formular zur Bestätigung der Kenntnisnahme des MSA
Zeugnisses durch die Eltern. Dieses Formular ist am
ersten Tag bei Frau Krueger abzugeben.

Falls Ihr Kind das Zeugnis noch nicht erhalten hat, kann
es dieses bei Frau Decker in W102 abholen.

Report Cards

Please remember to sign your child’s report card and
send it to school on the first day of school to be shown
to their homeroom teacher. 10th graders will be
emailed a form to confirm that parents have read the
MSA report card. This is to be turned in to Fr. Krueger
on the first day.

If your child did not receive their report card at the end
of last year, they may pick it up from Frau Decker in
W102.

6 Schülerausweise

Die neuen High School IDs wurden am letzten Schultag
vor den Sommerferien verteilt. Schüler:innen, die
keinen Ausweis erhalten haben, geben bitte ein
Passfoto (mit Angabe des Namens und der Klasse auf
der Rückseite) bei Frau Decker (W102) ab oder schicken
es per E-Mail (mit Name und Klasse) an
ndecker@jfksberlin.org.

School IDs

New High School ID’s were distributed during the last
week of school. If a student did not receive an ID, they
did not have their picture taken. To receive an ID, they
should bring a passport-size photograph to Frau Decker
(W102) with their name and homeroom written on the
back. They can also email her a photograph at
ndecker@jfksberlin.org, including the student name
and homeroom.

7 MSA Informationsveranstaltung für Schüler:innen

Am Freitag, den 1. September in der 2./3. Stunde
findet die Informationsveranstaltung für die
MSA-Prüfungen für alle Schüler:innen der 10. Klassen
statt. Eltern erhalten über eine Email und auch auf der
JFKS Webseite nach der Veranstaltung Zugang zu den
Folien der Präsentation und allen weiteren Materialien.

MSA Information Event for Students

On Friday, September 1, during 2nd/3rd period, a
meeting regarding the MSA exams will be held for all
10th grade students. Parents will have access to the
presentation slides and all other materials via email and
also on the JFKS website after the event.

8 WebUntis

Alle neuen Schüler:innen/ 7. Klässler:innen erhalten am
Orientierungstag, Freitag, den 18. August, ihre
WebUntis-Passwörter.

Die Zugänge von wiederkehrenden Schüler:innen
werden am kommenden Freitag reaktiviert.

Elternkonten und Passwörter sollten weiterhin aktiv
sein. Alle Familien von Schüler:innen, die neu an der
Schule sind, erhalten ihre personalisierten
Anmeldeinformationen am Elternabend.

WebUntis

All new students/7th grade students will receive
WebUntis passwords at orientation on Friday, August
18th.

Returning students’ accounts will be reactivated this
Friday.

Parent accounts and passwords should still be active.
Families of new students who need access will receive
their personalized login information at Parent Evening.

mailto:ndecker@jfksberlin.org
mailto:ndecker@jfksberlin.org
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9 Elektronische Geräte

Bitte denken Sie daran, dass elektronische Medien-
geräte (EMDs) - Mobiltelefone, Kopfhörer/ AirPods,
Tablets usw. - während der Schulzeit (8:00-15:00 Uhr)

für Schüler:innen der 7.-10. Klasse auf dem Campus
nicht erlaubt sind. Wenn EMDs von Schüler:innen
während des Schultages von einer Lehrkraft
abgenommen werden, können diese nach der letzten
Unterrichtsstunde bei der Schulleitung abgeholt
werden.

Liebe Eltern, wir danken für Ihre Unterstützung, dass Sie
Ihre Kinder ermutigen, Handys wegzulegen und sich in
der Schule am akademischen und sozialen Lernprozess
zu beteiligen. Wenn Sie mit Ihrem Kind sprechen oder
ihm eine Nachricht hinterlassen möchten, wenden Sie
sich bitte an das Sekretariat der High School unter
90299 5758/5710.

Electronic Media Device

Please remember that Electronic Media Devices
(EMD’s), for 7th-10th grade students, are not allowed
on campus during school hours (8:00am-3:00pm). EMDs
include cell phones, headphones/ AirPods, tablets, etc.
If a student has an EMD taken during school by a
teacher, they can pick it up from a member of the
administration after their last class of the day.

Parents, we appreciate your support in encouraging
your students to put their cell phones away and engage
in the academic and social learning process while at
school. If you need to speak with your child or leave
them a message, please contact the high school office
at 90299 5758/5710.

10 SAT-Termine im Herbst

Bitte beachten Sie, dass der SAT im Herbst an zwei
Terminen angeboten wird.
Samstag, 7. Oktober
Samstag, 2. Dezember
Der Test im November wird in diesem Jahr an der JFKS
nicht durchgeführt, da dies das zweite Wochenende der
Herbstferien ist. Die Schüler werden gebeten, sich
frühzeitig anzumelden, da der Test oft ausgebucht ist.

PSAT Termin
Der PSAT (Vor- oder Übungstest für den SAT) findet für
interessierte Schüler:innen der Klasse 11 am Mittwoch,
den 11. Oktober, statt. Wenn genügend Platz
vorhanden ist, können auch Schüler der 10 daran
teilnehmen. Weitere Informationen zur Anmeldung
werden in den kommenden Wochen bekannt gegeben.

Alle Prüfungen sind jetzt digital und die Schüler:innen
müssen ihr eigenes Gerät zur Prüfung mitbringen.

Bitte kontaktieren Sie Mr. Kelly im Haus Reil, wenn Sie
Fragen haben.

Fall SAT Dates

Please note that the SAT will be offered on two dates in
the fall.
Saturday, October 7
Saturday, December 2
There will not be a November test administered this
year at JFKS, as it is the second weekend of Fall Break.
Students are encouraged to sign-up early, as the test
often fills up.

PSAT Date
The PSAT (preliminary or practice SAT) will be given to
interested Grade 11 students on Wednesday, October
11th. If there is space, 10th graders will also be allowed
to test. More information about registration will be
provided in the coming weeks.

All exams are now digital and students must have their
own device for testing.

Please contact Mr. Kelly in the Haus Reil if you have any
questions.
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11 College-Bewerbungen

Oberstufenschüler:innen, die sich frühzeitig an Colleges
in Großbritannien (Oxford, Cambridge, Medizin,
Zahnmedizin oder Veterinärmedizin) oder in den USA
bewerben wollen, müssen Anfang September einen
Termin mit Mr. Kelly vereinbaren.

Alle Empfehlungsschreiben vom Counselor oder
Lehrkräften müssen einen Monat vor Ablauf der
Bewerbungsfrist des/der Schüler:in angefordert
werden.

College Applications

Seniors planning to apply early to colleges in the U.K.
(Oxford, Cambridge, Medicine, Dentistry, or Veterinary
Medicine) or Early Decision/Early Action to the United
States must set up an appointment with Mr. Kelly in
early September.

All Counselor and Teacher References must be
requested one month before a student’s first
application deadline.

Parents

Webseite für die Eltern
Informationen zu den außerschulischen Aktivitäten,
Schulessen, Anträge für Beurlaubungen, Schulregeln,
usw., finden Sie auf der Webseite der Schule unter
www.jfks.de. Den Zugang zur passwortgeschützten
Webseite für die Eltern erhalten Sie mit dem

Nutzername: parents
Passwort: jfkscommunity

Wir bitten Sie, dieses Passwort nicht mit anderen zu teilen.

Die Elternseite beinhaltet viele wichtige Informationen und
hilfreiche Links:
● Die letzten School Bulletins
● Protokolle der Schulkonferenz, Gesamtelternvertretung,

Fachbereiche und Gesamtkonferenz
● Hilfreiche Formulare - Hier klicken für die Seite.
● Und vieles mehr...

Parent Website
For general information such as after-school activities,
cafeteria, leave of absence request forms, school policies
and the school calendar, please visit the school website at
www.jfks.de. You can access the Parent Section of our
website using the following

username: parents
password: jfkscommunity

Please do not share this password with others.

The parent section contains important information and useful
links:

● Previous School Bulletins
● Meeting Minutes from the Schulkonferenz, Parent

Council, Department and Faculty Meetings
● Useful Forms - Click here to access the page.
● And much more...

Elternvertretung (GEV)

Bitte schreiben Sie an parentcouncil@jfksberlin.org, wenn Sie
Kontakt mit der Elterngemeinschaft bzw. den Elternvertretern
der JFKS aufnehmen möchten.

Parent Council
Please contact the Parent Council at
parentcouncil@jfksberlin.org to make contact with the parent
community or parent representatives at JFKS.

Schulshop des JFKS-Vereins

Weitere Informationen sowie die aktuellen Öffnungszeiten und
Bestellmöglichkeiten finden Sie auf der Webseite:
https://theverein.com/school-shop

JFKS-Verein School Shop
Visit their website for more information and current opening
hours and order procedures:
https://theverein.com/school-shop

JFKS Verein - https://theverein.com/
Der Verein sammelt Spendenmittel für die Schule und ist auf
die Mitgliedsbeiträge der Eltern angewiesen. Um Mitglied zu
werden, füllen Sie das entsprechende Formular aus.

JFKS Verein - https://theverein.com/
This is the school‘s fundraising organization that relies on
parents‘ membership fees. To become a member, please
complete and submit the form.

http://www.jfks.de
http://jfks.de/parents/
https://jfks.de/useful-documents-for-parents/
http://www.jfks.de
http://jfks.de/parents/
https://jfks.de/useful-documents-for-parents/
mailto:parentcouncil@jfksberlin.org
mailto:parentcouncil@jfksberlin.org
https://theverein.com/school-shop
https://theverein.com/school-shop
https://theverein.com/
http://jfks.de/support-jfks/the-verein/
https://theverein.com/
http://jfks.de/support-jfks/the-verein/

